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BS 50

Smart Tail Light

The BS 50 is a compact yet powerful
taillight for both daytime and nighttime
riding.
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The tests are performed indoors under a room
temperature of 25 degrees Celsius with 25KM/H
wind conditions.

HOW TO INSTALL
SCHEME 1:

SCHEME 2:

=T

HOW TO RECHARGE

Red:Charging

Constant green for 2
minutes: Fully charged

Standard Charging Time:
Approx.1.5Hrs (5V 0.5A)

DANGER

*DO NOT shine the light directly into human
eyes. This may cause temporary blindness,
or permanent damage to the eyes.

*D0 NOT cover the light head when the
bicycle light is on, or place the bicycle light
head on the ground. The radiation energy of
the bicycle light may cause damage to the
bicycle light itself, or even result in burning
to flammable objects.

WARNING

*Keep out of reach of children.

«The light contains a polymer battery. Certain
restrictions may apply to this product when
traveling, especially when traveling by air.
Always check with your carrier for specific
restrictions prior to traveling with this
product.

NOTICE

o Store the light at room temperature in a dry
place. Avoid moisture, or extreme hot or cold.

«Store the light in the charged condition. Avoid
“deep discharge". Battery life will decrease if
the light is stored in a fully discharged condition.

*Qver time, the run time of the battery will
diminish. Expect about 500 full charges,
depending on care. After a full life, the
battery will continue to charge but with a
lower run time.
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(EN) English

OPERATION INSTRUCTIONS

ON/OFF: Press and hold the button for 1
second to turn the taillight on/off.

ADJUST BRIGHTNESS: When the taillight is

on, single press the button to change

brightness level. The output brightness will

cycle through Low—>High—>Flash-—>Smart
>Low...

SMART MODE: The light sensor
automatically adjusts the output brightness
according to the environment. The taillight
will flash with 0-50LM during the day and
3-15LM at night.

GROUP RIDE MODE: When the taillight is
on, double press the button to switch to
Group Ride mode, and the indicator will
flash blue constantly.

MEMORY FUNCTION:When the taillight is
turned on again, it will automatically turn to
the last selected brightness level.

LOW POWER MODE:When the remaining
battery power is below 10%, the taillight
will automatically turn to Group Ride mode.
Charge the taillight as soon as possible.
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( FI') Finnish

KAYTTO OHJEET

PAALLA/POIS:Kytke takavalot paalle tai
pois paélta pitdmalla painiketta painettuna
yhden sekunnin ajan.

SAADA KIRKKAUTTA:Voit s&&téé kirkkautta
takavalon ollessa paalla painamalla
painiketta kerran. Ulostulon kirkkaus
vaihtuu valilld Matala — Korkea —
Salama — Alykds — Matala...

ALYKAS TILA: Valoanturi s&&taa
automaattisesti [dhddn kirkkautta
ympariston mukaan. Takavalo vilkkuu
0-50LM paivalla ja vilkkuu 3-15LM yolla.
RYHMAAJOTILA: Paina takavalon ollessa
paalld painiketta kahdesti vaihtaaksesi
ryhmaajotilaan, jolloin merkkivalo vilkkuu
jatkuvasti sinisend.
MUISTITOIMINTO:Valo kytkeytyy
automaattisesti aiemmin valittuun
valotilaan, kun se sytytetdan uudelleen.
VAHIEN VIRRAN TILA:Ryhmaajotila
aktivoituu automaattisesti takavalosta, kun
akun varaus laskee alle 10 %. Lataa
takavalo mahdollisimman pian.
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(NO) Norwegian

BRUKSINSTRUKSJONER

PR/AV:For & 513 p3 eller av baklyset, trykk
og hold inne knappen i ett sekund.

JUSTER LYSSTYRKE: For § justere

lysstyrkenivaet nar baklyset er pa, trykk

bare én gang pa knappen. Utgangslys-

styrken vil g& giennom Lav —> Hgy —> Blink
> Smart — Lav ...

SMART MODUS: Lyssensoren justerer
automatisk lysstyrken til omgivelsene.
Baklyset blinker med 0-50LM pé dagtid og
blinker med 3-15LM om natten.

GRUPPERIMODUS: Dobbelttrykk p&
knappen vil konvertere til gruppekjgrings-
modus nr baklyset er pa, og indikatoren vil
blinke blatt kontinuerlig.

MINNEFUNKSJON: Lyset vil automatisk
bytte til den tidligere valgte lysmodusen nar
den slds pd igien.

LAV STRGMMODUS: Gruppekjgringsmodus
aktiveres automatisk av baklyset nér
batteristrgmmen faller under 10 %. Lad
baklyset s& snart du kan.

(SV) Swedish

DRIFTINSTRUKTIONER

PR/AV: Fiir att tanda eller slicka bakljuset,
tryck och hall knappen intryckt i en sekund.
JUSTERA LJUSSTYRKA:For att justera
ljusstyrkan nar bakljuset &r p, tryck bara
pd knappen en gang. Utgangens ljusstyrka
véxlar genom L8g —> Hog —> Blixt —
Smart — L3g ...
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SMART LAGE:Ljussensorn justerar
automatiskt ljusstyrkan beroende p&
omgivningen. Bakljuset blixtrar med 0-50LM
under dagtid och blixtrar med 3-15LM under
nattetid.

GRUPPRIDLAGE: Ett dubbeltryck pa
knappen konverterar till gruppkdrningslége
nar bakljuset &r p8, och indikatorn blinkar
bltt kontinuerligt.

MINNESFUNKTION: Ljuset véxlar
automatiskt till det tidigare valda
belysningslaget nér det sls pa igen.

LAG EFFEKT LAGE: Gruppkdrningslaget
aktiveras automatiskt av bakljuset nar
batterieffekten faller under 10 %. Ladda
bakljuset sd snart du kan.

(NL) Nederlands

GEBRUIKSAANWIIZING

AAN/UIT:Houd de knop gedurende 1
seconde ingedrukt om het achterlicht in of
uit te schakelen.

DE HELDERHEID AANPASSEN: Wanneer
het achterlicht aan is, drukt u één keer op
de knop om het helderheidsniveau te
wijzigen. De uitgangshelderheid gaat van
laag—hoog—>flits—>slim—>laag. ..
SLIMME MODUS: De lichtsensor past de
uitgangshelderheid automatisch aan op
basis van de omgeving. Het achterlicht
knippert overdag tussen 0-50LM en 's
nachts tussen 3-15LM.

GROEPSRIT MODUS: Wanneer het
achterlicht aan is, drukt u tweemaal op de
knop om over te schakelen naar de
Groepsrit modus, waarna de indicator
constant blauw knippert.
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GEHEUGENFUNCTIE: Wanneer het licht
opnieuw wordt ingeschakeld, schakelt het
automatisch over op de laatst geselecteerde
verlichtingsmodus.

LAAG VERMOGEN MODUS: Wanneer de
resterende batterijstroom minder dan 10%
is, schakelt het achterlicht automatisch
over naar de Groepsrit modus. Laad het
achterlicht zo snel mogelijk op.

(PL) Polska

INSTRUKCJA OBSLUGI

WL./WYL: Nacisniecie i przytrzymanie
przycisku przez 1 sekunde wigcza/wytacza
tylne Swiatto.

REGULACJA JASNOSCI: Poziom jasnosci
zmienia sie przez klikniecie przycisku przy
wiaczonym tylnym $wietle. Wydajnos¢
jasnosci zmienia sie w nastepujacym cyklu
Niska-Wysoka-Miganie-Inteligentna-Niska...

TRYB SMART: Czujnik $wiatta
automatycznie dostosowuje wydajnosc
jasnosci do otoczenia. Tylne $wiatto miga z
wydajnoscig 0-50LM w ciggu dnia, a w
nocy z wydajnoscia z 3-15LM.

TRYB JAZDY W GRUPIE: Tryb Group Ride
wiacza sie przez dwukrotne nacisniecie
przycisku przy wigczonym tylnym $wietle,
kontrolka bedzie sie $wieci¢ na niebiesko.
FUNKCJA PAMIECI: Po ponownym
wigczeniu $wiatta, zostaje automatycznie
zachowany ostatnio wybrany tryb pracy.
TRYB NISKIEJ MOCY: Gdy pozostata moc
baterii spadnie ponizej 10%, tylne $wiatfo
samoczynnie przejdzie w tryb Group Ride.
Jak najszybciej nataduj tylne Swiatto.
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(DE) Deutsch

BEDIENHINWEISE

EIN/AUS: Halten Sie die Taste fiir 1 Sekunde
gedriickt, um das Riicklicht ein-/auszus-
chalten.

EINSTELLEN DER HELLIGKEIT: Wenn das
Riicklicht eingeschaltet ist, driicken Sie die
Taste einmal, um die Helligkeitsstufe zu
andern. Die Ausgangshelligkeit wird in der
Reihenfolge , Niedrig—Hoch—>Blitz—Smart
—>Niedrig usw.” umgeschaltet.
INTELLIGENTER MODUS: Der Lichtsensor
passt die Ausgangshelligkeit automatisch an
die Umgebung an. Das Riicklicht blinkt
tagsiiber mit 0~50 Im und nachts mit 315 Im.
GRUPPENTOUR-MODUS: Bei eingeschaltetem
Riicklicht, driicken Sie zweimal auf die Taste,
um in den Gruppentour-Modus zu wechseln.
Die Anzeige blinkt dann konstant blau.
SPEICHERFUNKTION: Die Modus-Speicher-
funktion speichert automatisch die zuletzt
gewahlte Helligkeitsstufe.
ENERGIESPARMODUS: Wenn die verbleibende
Akkuleistung unter 10 % betrégt, schaltet das
Riicklicht automatisch in den Gruppentour-Mo-
dus. Laden Sie das Riicklicht schnellstmdglich
auf.

(HU ) Magyarorszag

KEZELESI UTASITASOK

BE/KI: Nyomja meg és tartsa lenyomva a
gombot 1 masodpercig a hatso lampa
be-/kikapcsolasahoz.

FENYERG BEALLITASA: Amikor a hatsé lampa
be van kapcsolva, nyomja meg egyszer a
gombot a fényerészint modositasahoz.
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A kimeneti fényerd fgy véltozik: Alacsony—
Magas—Villogas—Intelligens—
Alacsony...

0KOS MOD: A fényérzékeld automatikusan
beallitja a kimeneti fényerét a krmnyezetnek
megfelelGen. A hatsd ldmpa nappal 0-50
Im-el, éjszaka pedig 3-15 Im-el villog.
CSOPORTOS HALADASI MOD: Amikor a
hatso lampa be van kapcsolva, nyomja meg
kétszer a gombot, hogy Csoportos haladasi
mddba valtson, és a jelzéfény folyamatosan
kéken fog villogni.

MEMORIA FUNKCIO: A lampa ismételt
bekapcsolasakor automatikusan az utoljara
kivalasztott vilagitasi modra valt.

ALACSONY ELLATAS MOD: Ha az
akkumulator toltottségi szintje 10% ala
csokken, a hatsd lampa automatikusan
Csoportos haladasi mddba kapcsol. A
lehetd leghamarabb toltse fel a hatso
[admpat.

(RU) Pycckuin

WHCTPYKUUM NO
SKCNNYATALUN

BKJ1/BbIKJ: HaxxmuTe n
yAepKMBanTe KHOMKY B TeueHue 1
CeKyHAbl, 4To6bI
BK/OYNTB/BbIKNIOUNTL 3aAHWIA
doHapb.

PETY/IMUPOBKA APKOCTMU: Korga
3afHW1 GOHaPb BKIIIOYEH,
O[IHOKPATHO HAaXXMUTE KHOTKY,
4TOObI UI3SMEHWTL YPOBEHD
APKOCTU.
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BbixoaHas ApkocTb byaet
nepeKoYaTbea no Lukny: Huskan
- Bbicokuin- BenbiwwKka- YMHbIN
-Huskas...

YMHDbI PEXXUM: laTunk
OCBeLLEeHHOCTI aBTOMaTUYeCKn
perynupyeT BbIXOAHYIO APKOCTb B
COOTBETCTBUM C OKpY»KatoLLel
cpepoii. 3apHuit oHapb byaeT
muraTb ¢ yactotoi 0-50 nomeH B
fiHeBHOe BpeMmA 1 ¢ yactoToi 3-15
NIOMEH B HOYHOE Bpems.

PEXXUM rPYMNMoBOW E3Abl:
Korga 3aaHuin poHapb BKIOYEH,
[BaXbl HAXMUTE KHOMKY, UTO6bI
NePEeKIOUNTLCA B PEXUM
rpynmnoBoi e3abl, U IHANKATOP
6yfeT NOCTOAHHO MUraTb CUHUM
LBETOM.

OYHKUUA 3ANOMUHAHUA:
DOyHKLMA 3aNOMUHAHNA Pexnma
aBTOMaTWNYECKM COXPaHNT
nocnefHUii BbIGpaHHbI ypoBeHb
APKOCTU.

PEXXUM 3KOHOMUUU
DHEPIMU:Korpa octaBlwmnmnes
3apap 6aTapen onycTuTca HUxe
10%, 3apHuin doHapb
aBTOMaTUYECKM NePeKIounTCA B
PeX1Mm rpynmnoBon e3fpl.
3apsaawnTe 3aaHuin GoHapb Kak
MOHO CKopee.

( ES ) Espaiiol

INSTRUCCIONES DE USO

ENCENDIDO/APAGADO: Mantenga
presionado el botdn por 1 segundo para
encender/apagar la luz trasera.
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AJUSTE EL BRILLO: Mientras la luz trasera
esté encendida, presione el boton para
cambiar el nivel de brillo. El brillo emitido
alternara entre Bajo—>Alto—Parpadeo—
Inteligente—Bajo...

MODO INTELIGENTE: el sensor de luz
ajusta automaticamente el brillo de salida
seg(in el entorno. La luz trasera parpadeara
con 0-50 Im durante el dia y 3-15 Im por la
noche.

MODO PASEO GRUPAL: Mientras la luz
trasera esté encendida, presione dos veces
el boton para pasar al modo Paseo Grupal,
tras lo cual el indicador parpadearé de
forma constante de color azul.

FUNCION DE MEMORIA: La funcion de
modo de memoria guardaré automética-
mente el Gitimo nivel de iluminacion
seleccionado.

MODO BAJO CONSUMO: Cuando el nivel de
la bateria quede por debajo del 10 %, la luz
trasera pasard automaticamente al modo
Paseo Grupal. Cargue la luz trasera tan
pronto como sea posible.

(RO ) Romanesc

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

ON/OFF: Tineti apasat butonul timp de 1
secunda pentru a aprinde/opri lumina
spate.

REGLAREA LUMINOZITATII: Cand lumina
spate este aprinsa, apasati o singura data
butonul pentru a schimba nivelul de
luminozitate. Luminozitatea de iesire va
trece prin ciclul Scazut—Inalt—
Intermitent—Smart—Scazut...

MODUL SMART:Senzorul de lumina
regleaza automat luminozitatea de iesire fn
functie de mediul inconjurator. Lampa din
spate va clipi cu 0-50 LM n timpul zilei si
va clipi cu 3-15 LM pe timp de noapte.
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MODUL DE DEPLASARE iN GRUP: Cand
lumina spate este aprinsa, apasati de doua
ori butonul pentru a comuta la modul
Deplasare in grup, iar indicatorul va clipi
constant in albastru.

FUNCTIA DE MEMORIE: Cand lumina este
aprinsa din nou, aceasta se va transforma
automat in ultimul mod de iluminare
selectat.

PUTERE REDUSA MOD: Atunci cand
puterea ramasa a bateriei este sub 10%,
farul spate va trece automat la modul
Deplasare in grup. Incarcati farul spate cat
mai curand posibil.

(UA) Ukrainian

IHCTPYKLIIA 3 EKCNAYATALT

YBIMKHEHO/BUMKHEHO:LL06
YBIMKHYTU 260 BUMKHYTV 3afHi
nixTapi, HATUCHITb i yTpUMyITe
KHOMKY NPOTArOM OfiHi€l
CeKyHau.

PErY/IIOBAHHA ACKPABOCTI:
LLlo6 BigperynioBaTy piBeHb
ACKPaBOCTI Mifj Yac yBIMKHEHOro
3aAHbOrO NiXTapsA, MPOCTO
HaTUCHITb KHOMKY OAWH pas.
flcKpaBicTb BUXiAHOrO curHany
LMKNIYHO 3MiHIOBATMETbCA
yepes HU3bKa—> brcoknin—
MUFOTIHHA— PO3yMHa—
HU3bKa...

PO3YMHUI PEXUM:laTunk
CBiTIa aBTOMATUYHO Perysioe
BVXiHY ACKPaBiCTb BiANOBIAHO
10 HAaBKONULLIHBOTO
cepeaosuLa.
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3apHin nixtap 6yge 6nvmatn 3
AckpasicTio 0-50/TM BLeHb i 3
AckpasicTio 3-15JIM BHoui.
PEXXVIM rPYNOBOI
MOI3AKW:Konw 3aarii nixtap
YBIMKHEHO, ABiYi HATUCHITb
KHOTKY, 06 NepenTi B pexum
rpynoBoi NOI3AKK, NPW LibOMy
iHAMKaTop byAe nocTiiiHO 6niumaTn
CUHIM KOIbOPOM.

OYHKLUIA NAM'ATI:Konwn ceitno
3HOBY BBIMKHETbCS, BOHO
aBTOMaTNYHO NePeKoYNTbCA Ha
OCTaHHiii BUGPaHUI PEXIM
OCBITNEHHA.

PEXXUM HN3bKOIO
NOTYXXEHHA:Konu 3apag
aKymynaTopa onycTUTbCA HXKYe
10%, 3apHii nixTap aBTOMaTUYHO
nepenpe B peXum rpyrnosoi
noi3aKy. 3apagitb 3afHin nixtap
AKOMOra WBuAaLe.
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( FR) Frangais
INSTRUCTIONS D'UTILISATION

13

MARCHE/ARRET :AAppuyez sur le bouton
pendant 1 seconde pour allumer/éteindre le
feu arrigre.

REGLER LA LUMINOSITE :Lorsque le feu
arriére est allumeé, appuyez une seule fois
sur le bouton pour modifier le niveau de
[uminosité. La luminosité variera alors
suivant le cycle suivant : Bas—Haute—
Flash—>Intelligent—Bas. ..

MODE INTELLIGENT :Le capteur de lumiére
ajuste automatiquement le niveau de
luminosité en fonction de I'environnement.
Le feu arriére clignotera avec une intensité
de 0 a 50 lumens pendant la journée et
avec une intensité de 3 a 15 lumens
pendant la nuit.

MODE BALADE EN GROUPE :Lorsque le feu
arriere est allumé, appuyez deux fois sur le
bouton pour passer en mode Balade en
groupe, et l'indicateur clignotera alors
constamment en bleu.

FONCTION DE MEMOIRE :La mémoire des
modes permet d'enregistre automatique-
ment le dernier niveau de luminosité
sélectionné.

MODE FAIBLE CONSOMMATION :Lorsque
la charge restante de la batterie est
inférieure a 10 %, le feu arriére passe
automatiquement en mode Balade en
groupe. Rechargez le feu arriere dés que
possible.

(IT) Italiano

ISTRUZIONI PER L'USO

ON/OFF:Tenere premuto il pulsante per 1
secondo per accendere/spegnere la luce
posteriore.
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REGOLA LA LUMINOSITA:Quando la luce
posteriore & accesa, premere una volta il
pulsante per cambiare il livello di
luminosita. La luminosita in uscita passa da
Bassa—>Alta—Flash—>Smart—Bassa...

MODALITA SMART:! sensore di luminosita
regola automaticamente la luminosita in
uscita in base all'ambiente. La luce
posteriore lampeggia con 0-50LM durante il
giorno e con 3-15LM durante la notte.

MODALITA GROUP RIDE:Quando la luce
posteriore & accesa, premere due volte il
pulsante per passare alla modalita Group
Ride e l'indicatore lampeggera
costantemente in blu.

FUNZIONI DELLA MEMORIA:le funzioni di
memoria della modalita salvano
automaticamente l'ultimo livello di
luminosita selezionato.

MODALITA BASSO CONSUMO:Quando la
carica residua della batteria € inferiore al
10%, il fanale posteriore passa
automaticamente alla modalita Group Ride.
Caricare il fanale posteriore il prima
possibile.

( SK) Slovensky jazyk

PREVADZKOVE POKYNY

ZAP/NVYP: Stlacenim a podrzanim tlacidla
na 1 sekundu zapnete/vypnete zadné
svetlo.

NASTAVENIE JASU: Ked je zadné svetlo
zapnuté, jednym stlacenim tlacidla zmenite
(rovers jasu. Vystupny jas sa bude cyklicky
menit: Nizky-Vysoky- Blikanie-Inteligentny -
Nizky. ..
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INTELIGENTNY REZIM: Svetelny senzor
automaticky upravuje vystupny jas podla
prostredia. Zadné svetlo bude pocas dra
blikat 0-50 Im a v noci 3-15 Im.

REZIM SKUPINOVE) JAZDY:Ked je zadné
svetlo zapnuté, dvojitym stlacenim tlacidla
prepnete do ReZimu skupinovej jazdy a
indikator bude neustale blikat modro.

FUNKCIA PAMATE:Po opatovnom zapnuti
sa svetlo automaticky prepne do
posledného zvoleného rezimu osvetlenia.

REZIM NiZKEHO STAVU NABITIA:Ked je
zostavajlica kapacita batérie nizSia ako
10%, zadné svetlo sa automaticky prepne
do Rezimu skupinovej jazdy. Co najskbr
nabite zadné svetlo.

( PT) Portugués

INSTRUGOES DE OPERAGAO

LIGAR/DESLIGAR: Mantenha o botao
pressionado durante 1 segundo para
ligar/desligar a luz traseira.

AJUSTAR BRILHO: Quando a luz traseira
estiver acesa, pressione uma vez o botao
para alterar o nivel de brilho. 0 brilho
alterna entre Baixo—Alto—>Piscar—Smart
—Baixo...

MODO SMART:0 sensor de luz ajusta
automaticamente o brilho de acordo com o
ambiente. A luz traseira pisca com 0-50LM
durante o dia e com 3-15LM a noite.

MODO DE GROUP RIDE:Quando a luz
traseira estiver acesa, pressione duas
vezes 0 hotdo para mudar para 0 modo
Group Ride e o indicador piscara
constantemente a azul.
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FUNGAO DE MEMORIA:Quando a luz for
acesa novamente, passara automatica-

mente para o (ltimo modo de iluminagao
selecionado.

MODO DE POUPANGA DE ENERGIA:Quando
a carga restante da bateria for inferior a
10%, a luz traseira passa automaticamente
para 0 modo Group Ride. Carregue a luz
traseira 0 mais rapidamente possivel.
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FCC Compliance Statement

This device complies with part 15 of the
FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions:

(1) This device may not cause harmful
interference, and

(2) this device must accept any interference
received, including interference that may
cause undesired operation.

Any changes or modifications not expressly
approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority
to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and
found to comply with the limits for a Class B
digital device, pursuant to part 15 of the
FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against
harmful interference in a residential
installation. This equipment generates uses
and can radiate

radio frequency energy and, if not installed
and used in accordance with the
instructions, may cause harmful
interference to radio communications.
However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular
installation. If this equipment does cause
harmful interference to radio or television
reception, which can be determined by
turning the equipment off and on, the user
is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following
measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the
equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a
circuit different from that to which the
receiver is connected.

-Consult the dealer or an experienced
radio/TV technician for help.

WEEE Disposal and Recycling Information

All products bearing this symbol are waste
electrical and electronic equipment (WEEE as
in directive 2012/19/EU) which should not be
mixed with unsorted household waste.
Instead, to protect human health and the
environment, you should dispose of your
waste equipment at a designated collection
point for the recycling of WEEE, appointed by
the government or local authorities. Proper
disposal and recycling will help prevent
potential negative consequences to the
environment and human health. Please
contact the installer or local authorities for
more information about the location as well as
terms and conditions of such collection points.

A\ ]

« Do not ingest the battery, as there is a Chemical
Burn Hazard.

« If the small battery is swallowed, it can cause
severe internal burns in just 2 hours and may lead to
death. Keep new and used batteries away from
children.

« If the battery compartment does not close securely,
stop using the product and keep it away from children.
« If you think batteries might have been swallowed or
placed inside any part of the body, seek immediate
medical attention.

* Do not replace the battery with an incorrect type
that can defeat a safeguard, such as certain types of
lithium batteries.

* Do not dispose of the battery in fire, a hot oven, or
by crushing or cutting it, as it may result in an
explosion.

« Leaving a battery in an extremely high temperature
surrounding environment can result in an explosion or
the leakage of flammable liquid or gas.

« Battery subjected to extremely low air pressure may
result in an explosion or the leakage of flammable
liquid or gas.

SAR Warning

Dans des conditions normales d'utilisation, cet équipement
I'antenne et le corps de l'utilisateur.In normal use, a separz
equipment and the body of the user should be maintained.

For Europe Frequency
Operation Frequency:2.4GHz: 2402MHz-2480MHz
Maximum Output Power:2.4GHz<10dBm

EU Declaration of Conformity

Hereby Dongguan Olight E-Commerce Technology Co,Ltd d
Directive 2014/53/EU and RoHS Directive 2011/65/EU &
conformity is available at the following internet address:

https://www.olight.com/download

The light source of this luminaire is not replaceable:
when the light source reaches its end of life the whole lum|

A DEPOSER EPO
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Les ampoules et
batterie et

accessoire
recyclent

VAET

doit tre maintenu a une distance d'au moins 20 cm entre
ation distance of at least 20 cm between the antenna of the

clares that the equipment[BS 50] is in compliance with
EU) 2015/863. The full text of the EU declaration of

naire shall be replaced.

A DEPOSER

ETUI BARQUETTE

WARRANTY

We are proud to offer a lifetime warranty
in Australia, China, France, Germany, and
the USA. We are also working hard to
expand coverage to more countries,
where we provide a 2 or 5-year warranty.
The warranty covers defects in material
and workmanship under normal use,
excluding loss, theft, deliberate damage,
or cosmetic damage. For complete
warranty information, please visit
Olight.com or your local Olight official
website.

Australia Customer Support:
contact@olightstore.com.au

Austria Customer Support:
kontakt@olightstore.at

Canada Customer Support:
cs@olightstore.ca

China Customer Support:

Wechat: olightcs

France Customer Support:
cs@olightstore.fr

Germany Customer Support:
kontakt@olightstore.de

Italy Customer Support:
contatto@olightstore.it

Japan Customer Support:
cs@olightstore. jp

Korea Customer Support:
olightkorea@olight.com

Spain Customer Support:
contacto@olightstore.es

Thailand Customer Support:
cs@olightstore.co.th

UK Customer Support:
contact@olightstore.uk

USA Customer Support:
cs@olightstore.com

For other countries and regions, please
contact Global Customer Support:
contact@olight.com

QoOLIGHT

Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd.

Ath Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No. 6
Zhongnan Road, Changan Town, Dongguan City,

Guangdong, China.
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